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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 45 
 

DIXP-OA  JEXA-L@  @IAPD  EDINXI  XAC  XY@  XACD Jer45:1 

DPYA  EDINXI  ITN  XTQ-LR  DL@D  MIXACD-Z@  EAZKA   
:XN@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRAXD   

†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

†́’́VµA E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹¹P¹÷ š¶–·“-�µ” †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿƒ̧œ´�¸A  
“ :š¾÷‚·� †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†́‹¹� œ‹¹”¹ƒ¸š́†  

1. hadabar ‘asher diber Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-Baruk ben-NeriYah b’kath’bo  
‘eth-had’barim ha’eleh `al-sepher mipi Yir’m’Yahu bashanah har’bi`ith  
liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah le’mor. 
 

Jer45:1 The word that YirmeYahu the prophet spoke to Baruk the son of NeriYah,  

when he had written down these words in a scroll from the mouth of YirmeYahu,  

in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying: 
 

‹51:31› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν Ιερεµιας ὁ προφήτης πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου,  
ὅτε ἔγραφεν τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ τῷ Ιωακιµ υἱῷ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
31 Ho logos, hon elal�sen Ieremias ho proph�t�s pros Barouch huion N�riou,  

The word which spoke Jeremiah the prophet to Baruch son of Neriah,  

hote egraphen tous logous toutous en tŸ bibliŸ apo stomatos Ieremiou  

when he wrote these words in the scroll from the mouth of Jeremiah,  

en tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ tŸ I�akim huiŸ I�sia basile�s Iouda 

in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEXA  JILR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

:¢Eš́A ¡‹¶�´” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `aleyak Baruk. 
 

Jer45:2 Thus says JWJY the El of Yisra’El to you, O Baruk: 
 

‹32› Οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ σοί, Βαρουχ  
32 Hout�s eipen kyrios epi soi, Barouch 

Thus said YHWH, concerning you, O Baruch. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEBI  DEDI  SQI-IK  IL  @P-IE@  ZXN@ 3 

:IZ@VN  @L  DGEPNE  IZGP@A  IZRBI  IA@KN-LR 

‘Ÿ„́‹ †́E†́‹ •µ“́‹-‹¹J ‹¹� ‚́’-‹Ÿ‚ ́U¸šµ÷́‚ „ 

“ :‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾� †́‰E’̧÷E ‹¹œ´‰¸’µ‚̧A ‹¹U¸”µ„́‹ ‹¹ƒ¾‚̧�µ÷-�µ” 
3. ‘amar’at ‘oy-na’ li ki-yasaph Yahúwah yagon `al-mak’obi yaga`’ti b’an’chathi  
um’nuchah lo’ matsa’thi. 
 

Jer45:3 You said, Woe is me now!  For JWJY has added sorrow to my pain;  

I fainted in my groaning and have found no rest. 
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‹33› Ὅτι εἶπας Οἴµµοι οἴµµοι, ὅτι προσέθηκεν κύριος κόπον ἐπὶ πόνον µοι,  
ἐκοιµήθην ἐν στεναγµοῖς, ἀνάπαυσιν οὐχ εὗρον,  
33 Hoti eipas Oimmoi oimmoi, hoti proseth�ken kyrios kopon epi ponon moi,  

For you said, Alas! Alas!  for YHWH added toil upon my misery.  

ekoim�th�n en stenagmois, anapausin ouch heuron, 

I lay down in groaning, rest I did not find. 
_____________________________________________________________________________________________ 

QXD  IP@  IZIPA-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@Z  DK 4 

:@ID  UX@D-LK-Z@E  YZP  IP@  IZRHP-XY@  Z@E   

“·š¾† ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́A-š¶�¼‚ †·M¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾U †¾J … 

:‚‹¹† —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚̧‡ �·œ¾’ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸”µŠ́’-š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
4. koh to’mar ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘asher-banithi ‘ani hores  
w’eth ‘asher-nata`’ti ‘ani nothesh w’eth-kal-ha’arets hi’. 
 

Jer45:4 Thus you shall say to him, Thus says JWJY, Behold, what I have built  

I am tearing down, and what I have planted I am pulling up, that is, all the land. 
 

‹34› εἰπὸν αὐτῷ Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ οὓς ἐγὼ ᾠκοδόµησα, ἐγὼ καθαιρῶ,  
καὶ οὓς ἐγὼ ἐφύτευσα, ἐγὼ ἐκτίλλω·   
34 eipon autŸ Hout�s eipen kyrios Idou hous eg� Ÿkodom�sa, eg� kathair�,  

You said to him!  Thus said YHWH, Behold, What I built up I demolish,  

kai hous eg� ephyteusa, eg� ektill�;  

and what I planted I pluck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YWAZ-L@  ZELCB  JL-YWAZ  DZ@E 5 

  JL  IZZPE  DEDI-M@P  XYA-LK-LR  DRX  @IAN  IPPD  IK 
:MY-JLZ  XY@  ZENWND-LK  LR  LLYL  JYTP-Z@ 

�·Rµƒ¸U-�µ‚ œŸ�¾…̧„ ¡̧�-�¶Rµƒ¸U †́Uµ‚̧‡ † 

¡¸� ‹¹Uµœ´’̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ š´ā́A-�́J-�µ” †́”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
“ :�́�-¢¶�·U š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�́J �µ” �´�́�̧� ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ 

5. w’atah t’baqesh-l’ak g’doloth ‘al-t’baqesh ki hin’ni mebi’ ra`ah `al-kal-basar  
n’um-Yahúwah w’nathati l’ak ‘eth-naph’sh’ak l’shalal `al kal-ham’qomoth  
‘asher telek-sham. 
 

Jer45:5 But you, are you seeking great things for yourself?  Do not seek them;  

for behold, I shall bring disaster on all flesh, declares JWJY,  

but I shall give your life to you as booty in all the places where you may go there. 
 

‹35› καὶ σὺ ζητεῖς σεαυτῷ µεγάλα;  µὴ ζητήσῃς, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ  
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, λέγει κύριος, καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρεµα ἐν παντὶ τόπῳ,  
οὗ ἐὰν βαδίσῃς ἐκεῖ.    
35 kai sy z�teis seautŸ megala?  m� z�t�sÿs,  

And you seek to yourself great things.  You should not seek. 

hoti idou eg� epag� kaka epi pasan sarka, legei kyrios,  

For behold, I bring bad things upon all flesh, says YHWH.  

kai d�s� t�n psych�n sou eis heurema en panti topŸ,  

But I shall give to you your life for gain in every place 
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hou ean badisÿs ekei.    

wherever you should proceed there.    
 


